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Siseministri 5. mai 2011. a maaruse nr 12 ,Valismaalase poolt esitatava elamisloakaardi valjaandmise, isikutunnistuse
véljaandmise, vélismaalase passi véljaandmise, tahtajalise elamisloa ja to6loa ning téhtajalise elamisloa ja té6loa pikendamise
taotluste ning pikaajalise elaniku elamisloa ja pikaajalise elaniku elamisloa taastamise taotluse vormi kehtestamine” lisa 2

LISAANKEET “TAHTAJALISE ELAMISLOA VOI TAHTAJALISE ELAMISLOA PIKENDAMISE TAOTLUS”

NOMONMHUTENbHASA AHKETA “XOOATAANCTBO O CPOYHOM BUAE HA XXUTENLCTBO U O NPOANIEHUM CPOYHOI O BUAA HA XXUTENLCTBO”
ADDITIONAL APPLICATION FORM “APPLICATION FOR TEMPORARY RESIDENCE PERMIT OR EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT”

TAOTLEJA ISIKUANDMED Eesti isikukood vdi slinniaeg

JIMYHBIE OAHHBIE XOOATAA JINYHBIN KO B OCTOHUM Unn JaTa poXxaeHus | | | | | | | | | | | |
APPLICANT'S PERSONAL DATA Personal code in Estonia or date of birth

eesnimed / umeHa / given names perekonnanimi / coamunus / surname

elukoht Eestis
MeCTO XUTenbCTBa B ACTOHMMN
place of residence in Estonia tanav, maja, korter, linn (kila), vald / ynuua, gom, kBapTupa, ropog (cerno), BornocTb / street, house, apartment, town (village)

maakond, postiindeks / yeaa, noutoBblii MHaeke / county, post code

elukoht valisriigis

MeCTO XUTenbcTBa

B MHOCTPaHHOM rocyaapcTee tanav, maja, korter, linn (kila), vald/ynuua, nowm, kBapTupa, ropog (ceno), BonocTs / street, house, apartment, town (village)
place of residence in foreign country

maakond, postiindeks, riik / yean, nouToBbIii MHAEKC, rocyaapcTso / county, post code, country

taotleja haridus alus p&hi Uldkesk kutsekesk koérg muu
obpa3oBaHue xoaaTas [] 6asosoe [ ocHosHoe [ ] obuee cpearee [ |npodeccuoranihoe cpepHee [ | Beiciuee [ |uHoe
education of applicant elementary basic secondary technical higher other

taotleja elukutse voi eriala
npodreccus Unu cneumanbHoOCTb xoaaTas
profession or specialty of applicant

taotleja perekonnaseis vallaline abielus lahutatud lesk
ceMeliHoe NonoxeHune xoaatas || XonocT (He 3amyxem) [] cocrout B Gpake [] passenen(a) [[] snoseu (snosa)
marital status of applicant single married divorced widowed

taotleja eelmised perekonnanimed
npexHue d)aMVInI/II/I xopaTas
previous surnames of applicant

TAHTAJALISE ELAMISLOA TAOTLUS TAHTAJALISE ELAMISLOA PIKENDAMISE TAOTLUS
|:| XOOATANCTBO O CPOYHOM BUAE HA XUTENbLCTBO |:| XOOATANCTBO O NMPOANEHUN CPOYHOIO BUOA HA XXUTENBLCTBO
APPLICATION FOR TEMPORARY RESIDENCE PERMIT APPLICATION FOR EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

elama asumiseks abikaasa juurde
O ANA NoceneHus Ha X1TenbCcTBO K cynpyry(cynpyre)
to settle with spouse

elama asumiseks vanema, lapse, lapselapse v6i eestkostja juurde
[0 Ans noceneHus Ha XUTeNbCTBO K POANTENIO, PeGEHKY, BHYKY (BHY4YKe) UNN ONEKYHY
to settle with parent, child, grandchild or guardian

oppimiseks, dppeasutuse/ilidpilasorganisatsiooni/noortelihingu nimi
[0 ans y4yebbl, HaszsaHue y4e6HOro 3aBeAeHNS/CTYAEHYECKON OpraHn3aLmMn/MoNoAeXHoM accoymaumnm
for study, name of educational institution/students' organisation/youth association

registrikood postiaadess

PEerucTpoBsbIi Kog, | | | | | | | | | | | | nmoutoBbIi agpec

registry code postal address

eriala/kursuse/praktika/noorteprogrammi nimetus dppima asumise aeg

HasBaHuWe cneuunanbHOCTU/Kypca/npakTUKM/MONOAEXKHOW NporpaMmmel faTta Havana y4ebbl / /
name of the speciality/course/practice/youth program date of the start of study

eriala, kursuse nominaalse dppeaja, praktika vdi noorteprogrammi kestvus
NPOAOIMKNTENBHOCTb HOMUHANBHOIO Cpoka y4ebbl/Kypca Unv nNpakTUK1/ MONMOAEXHOW NPOorpaMmbl / / - / /
duration of nominal study/course period or duration of practice/youth program

tootamiseks, juriidilisest isikust tddandja nimi/flisilisest isikust tddandja ees- ja perekonnanimi
D ana pa6o1'b|, Ha3BaHWe pa60TOAaTeﬂﬂ-lOpI/I,D,I/IHeCKOFO nmua/ umma n CbaMMﬂI/IFI pa60TouaTenﬂ- (bI/IBI/NeCKOFO nuua
for employment, name of employer’'s company/given name and surname of person who will employ applicant

registrikood/isikukood to6taja asub todle/todtab alates

PErMcTpoBLIN Koa/NUYHbIN Ko | | | | | | | | | | | |  paboTHuk npuctynaet k pabote /paboTaeT HaunHas ¢ / /
registry code/personal code employee will start working on

postiaadess tookoht

noyToBbLIN agpec [OIMKHOCTb

postal address position

todtamiskoha aadress, telefon, faks, e-post tootasu

agpec, TenedoH, dakc, e-mail mecta paboTbl 3anpnnara

employer's address, telephone and fax number, e-mail salary

Taidetakse elamisloa taotlemisel td6tamiseks lahetatud té6tajana:
3anonHseTcs Npu xoAaTancTBe O BUAE Ha XUTENbCTBO HA paboTy Kak KOMaHANPOBAHHbIV PabOTHMK:
To be completed if alien applies for temporary residence permit as a posted worker:

valisriigi juriidilisest isikust té6andja nimi / fulsilisest isikust tdéandja ees- ja perekonnanimi
HasBaHWe WHOCTpaHHOro paboToaaTens-topuandeckoro nuua/ uMs 1 amunus padotogatens- uU3n4eckoro nuua
name of employer’s company of foreign state/given name and surname of person of foreign state who will employ applicant

registrikood/isikukood postiaadess
PEerncTpoBbI Koa/NNYHbIN Kop, | | | | | | | | | | | | noutoBbIN agpec
registry code/personal code postal address
/ /
Koik esitatud andmed on diged. paev kuu aasta taotleja voi taotleja seadusjargse esindaja allkiri
Bce npeacTaBrieHHble AaHHblIe JOCTOBEpPHbI. AeHb Mecdl roa noanucb xogartaa unu 3aKOHHOro npeacraBmTena xoaatas
All data submitted is correct. dd mm yyyy applicant's or his/her legal representative's signature
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ettevotluseks, arilihingu voi flusilisest isikust ettevotja nimi
D B Lensax npegnpuHuMaTtenbCTBa, Ha3BaHNe KOMMEPYECKOoro OG'be,CI,I/IHeHI/IFI nnn nma n CbaMVIJ'WIFI npeanpuHuMmartens - d)l/l3|/|‘-IeCKOI'O nuua
for business, name of employer’'s company/given name and surname of person who will employ applicant

registrikood/isikukood tegevusala ja -piirkond
PErMcTpoBbIf KOa/NUYHbIN KoA, | | | | | | | | | | | | cdbepa- 1 palioH aessTenbHOCTU
registry code/personal code company activity and location

tegevuskoha andmed: aadress, telefon, faks, e-post
[aHHble MecTa AeATenbHOCTU: agpec, TenedoH, dakc, e-mail
address, telephone and fax number, e-mail of place of business

piisava legaalse sissetuleku olemasolul

npu HanNUM4Yun 4OCTaTOYHOrO rferasiHoOro goxoaa
p!

having sufficient legal income

vélislepingu alusel
[0 Ha ocHoBaHWM BHeluHero foroBopa
on the basis of an international agreement

KAS TAOTLEJA OMAB ELAMJSLUBA MONES TEISES RIIGIS? (Riik, elamisloa liik ja kehtivusaeg)
WUMEET NN XOOATAUCTBYIOLLIKWU B HA XKUTENbCTBO B KAKOM-ITMBO APYITOM rOCYOAPCTBE? (FTocyaapcTBO, TUN M CPOK AEMCTBUS BUAA HA XUTENbCTBO)
DOES APPLICANT HOLD A VALID RESIDENCE PERMIT IN ANY OTHER COUNTRY? (Country, type of residence permit and period of validity)

jah ei
[Jaa [] ner

yes no
LISAANDMED

AOONONHUTENbHbLIE OAHHbIE
ADDITIONAL DATA

Taotlejat on kriminaalkorras korduvalt karistatud tahtlike kuritegude eest jah ei
XO,D,aTaI?I HEeOAHOKpaTHO HaKa3blBarica B YrOJIOBHOM NnopsAAKe 3a yMbllWIeHHbIe NpecTynneHna D aa D HeT
Applicant has been repeatedly punished pursuant to criminal procedure for an intentionally committed criminal offence yes no

Taotleja on toime pannud kuriteo, mille eest talle on mdistetud vangistus kestusega Ule Uhe aasta, ja tema karistatus ei ole kustunud
XopaTaicTBYHOLLMIA COBEPLLMUIT NPECTYNNEHNe, 3a KoTopoe GbiN NPUroBOPEH K NULLEHM0 cBo6oabl CpokoM Gonee ofHoro roga u ero jah ei

CyaMMOCTb He roraileHa. |:| na |:| HeT
Applicant has committed a crime, for which he or she has been sentenced to imprisonment for a term of more than one year and his or her yes no
criminal record has not expired

Taotlejat on karistatud Eestis riigivastase tahtliku kuriteo eest ja tema karistatus ei ole kustunud jah ei
XopaTaicTBYIOLWWIA HakasaH 3a yMbILLNIEHHOe NpecTynneHne, HanpaBneHHoe NPOTUB DCTOHCKOro rocyAapcTBa U ero CyAMMOCTb He noralleHa D na D HeT
Applicant has been punished for deliberate crime against the state of Estonia and his or her criminal record has not expired yes no
Taotleja on saanud rahvusvahelise abiprogrammi kaudu elamispinna valisriigis jah ei
XopataeMm Yepes MexayHapOAHY0 MPOrpaMmy MOMOLLM NOSyYeHa XUNnnoLasb B MHOCTPaHHOM rocyaapcTee |:| na |:| HeT
Applicant has been provided, through an international support programme, with accommodation in a foreign country yes no
Taotleja on saanud toetust Eestist lahkumiseks jah ei
Xopataem nony4eHo nocobue ans BblbbITUS 13 DCTOHUM |:| na |:| HeT
Applicant has received support to leave Estonia yes no

Kas taotleja ise (1), taotleja abikaasa (2) vdi taotleja vanem (3):
Xopatait (1), cynpyra (cynpyr) xogatas (2) unu poautens xogatas (3):
The applicant (1), his/her spouse (2) or his/her parent (3):

on teeninud kaadrisdjavaelasena valisriigi relvajdududes,sealt erru lainud jah ei
CNYXWN KagpoBbIM BOEHHBIM B BOOPY)XXEHHbIX CUMax MHOCTPaHHOro rocyapcTBa, 3a4McrieH TaM B OTCTaBKy na |:|(l) |:| 2) |:| (3) Her |:|
has served as a professional member of the armed forces of a foreign state or has retired therefrom yes no

on teeninud kaadrisdjavaelasena valisriigi relvajdududes,sealt reservi arvatud jah ei
CNYXWn KagpoBbIM BOEHHLIM B BOOPY)XXEHHbIX CUMax MHOCTPaHHOro rocyapcTea, 3a41crieH Tam B 3anac na |:|(l) |:| 2) |:| (3) Her |:|
has served as a professional member of the armed forces of a foreign state or has been assigned to the reserve forces thereof yes no

on valisriigi relvajéudude tegevteenistuses voi lepingulises teenistuses jah ei
COCTOUT Ha AeNCTBUTENbHOM CNyX6e B BOOPYXXEHHbIX CUax MHOCTPaHHOrO rocyAapcTea Unmn Ha crnyxb6e no KOHTpakTy na D(l) |:| ) |:| (3) Her |:|
is in the active service or contractual service of the armed forces of a foreign state yes no

tootab praegu voi on toéotanud valisriigi luure- voi julgeolekuteenistuses jah ei
paboTaeT cenyac unu pabotan paHee B opraHax pa3Beaku unv opraHax 6e3onacHOCTU MHOCTPaHHOro rocyaapcTea na |:|(1) |:| ) |:| (3) Her |:|
is employed, or has been employed, by the intelligence or security service of a foreign state yes no

on saanud erivaljadppe voi -ettevalmistuse dessantoperatsioonideks,diversiooni vdi sabotaazi alal jah ei
npotuen cneunansHoe obydeHne nnu cneumanbHylo NoAroToBKY MO AeCaHTHbIM onepaumsm, AMBepcusaM unu caboTaxy na D(l) |:| ) |:| (3) Her |:|
has received special training in landing operations or in diversion or sabotage activities yes no

on osalenud karistusoperatsioonides tsiviilelanikkonna vastu jah ei
y4acTBOBas B kapaTenbHbIX Onepaumsax NpoTUB rPaXaaHCKOro HaceneHus na D(l) |:| ) |:| (3) Her |:|
has participated in punitive operations against a civil population yes no

Koik taotluses esitatud andmed on 6iged. Olen teadlik, et
valeandmete esitamine on kriminaalkorras karistatav.

Bce npegocTaBneHHble B XxoaaTaicTBe AaHHbIe JOCTOBEPHbI / /

MHe 13BeCTHO, 4TO NpeAoCTaBNeHUe HeAOCTOBEPHbIX AaHHbIX paev kuu aasta taotleja voi taotleja seadusjargse esindaja allkiri

Haka3yeMo B YrorioBHOM nopsiake. OeHb Mecsil,  rof NOANUCH XofaTasi U 3aKOHHOTO NpeAcTaBuUTENs xodaras
day month vyear applicant's or his/her legal representative's signature

All data submitted in this application is correct. | am aware that
the submission of incorrect data is a criminal offence.

TAIDAB AMETNIK

[landmine
[Jkeeldumine / /
[Jiabivaatamata jatmine paev kuu aasta ametniku nimi, allkiri




